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 «الذین آمنوا یا ایها»در  «اآمنو »علت ترجمه 
 صورت مخاطببه

یانو  1حسن حسن زاده ---------------------------------------------  ضا کبیر  2علیر

 

 چکیده
در قرآن کریم از جمله مواردی استتته که وا دجود هتتت  ه « یا أیّها الذین آمَنوا»خطاب مکرر 

های مختلف زوانی وه هتتورم مخا ب یای کنتتانی که ایمان ، در ترجمه«آمَنوا»فعل غایب 
تحل لی د وا وررسی هدها تفن ر -اید( ترجمه شده اسه. این پژدهش وا ردش توه فیآدرده

های یافته .د ترجمه از قرن ادل تا معاهتتر در مناوف فرین ن، وه تحل ل این منتتپله پرداخته استته
توجهی مترجمان وه این نکته، . وا دجود تصتتتور ادل ه م نی ور وی1 :کهدهد تحن ق نشتتتان می

. از منظر 2 ؛ها حاکی از آن استته که این ترجمه م تنی ور قوا د ادو ام  رب استتهوررستتی
تواند هم وه هورم غایب د هم وه هورم مخا ب در این ساختار می« آمَنوا» لم نحو، فعل 

ند3 ؛وه کار ردد وه منام  وا توجه  وه هتتتورم مخا ب .  ا د خطاب در این   ارم، ترجمه 
هنایف ولاغی د ادوی  نه، ولکه وا ر ایه  شت اه ن  سه( نه تنها ا ه  ه غایب ا یاگرچه فعل وه 

. هر دد شتت وه ترجمه یوه هتتورم مخا ب یا غایب( از نظر ادوی 4 ؛قرآن کاملاً موجه استته
ق خطاب، رداج و شتتتری هتتح ه هنتتتند، اگرچه ترجمه وه هتتورم مخا ب وا توجه وه ستت ا

دهد که ترجمه فعلی وا این پژدهش وا استتتتناد وه قوا د نحو د ولاغه  روی، نشتتتان می .دارد
های ادوی قرآن هتت  ه غایب وه هتتورم مخا ب، نه تنها خطا ن نتته، ولکه ور استتا   رافه

 .قاول توج ه اسه
ترجمه، ترجمه انگل نتتتی، های یا أیّها الذین آمَنوا، ترجمه قرآنی، تفادمواژگان کلیدی: 

 .ترجمه آلمانی، هنایف ولاغی، نحو  روی، تحل ل ادوی قرآن
  

                                                      
؛ تهران، ایران؛ دانشگاه آزاد اسلامی واحد تهران شمالاسلامی  گروه معارف عضو هیئت علمی. 1

(babakhassanzade@yahoo.com.) 
 «نویسنده مسئول»ایران؛ ، قم، ^تفسیر، آموزش عالی ائمه اطهاررشته  3طلبه سطح . 2
 (aliakbarakbary@gmail.com.)  
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 مقدمه
در قرآن کریم، در موارد متعددی افراد مختلفی را مورد خطاب قرار داده شده است؛ یکی از این 

ذِینَ آمَنُوا»های مکرر خطاب آمده صورت غایب به« آمنوا»باشد. در این خطاب، فعل می« ایها الََّ
صورت غایب تفسیر در ترجمه به« آمنوا»اند، صیغه گونه که دانشمندان صرف بیان کردهاست. همان

های غیر فارسی، مترجمین عبارت شود این است که حتی در زبانشود؛ اما آنچه مشاهده میمی
و قابل بررسی ای مهم اند. دلیل این تفاوت نکتهصورت مخاطب معنا کردهرا در آیه شریفه به« آمنوا»

 .است
کید بر منابع کتابخانه-این تحقیق توصیفی ای، بر اساس بررسی بیش از صد تحلیلی بوده و با تأ

سنت از قرن اول تا دوران معاصر انجام ترجمه و تفسیر فارسی و انگلیسی و ... از آثار شیعه و اهل
 .شده است

ذِی»شناسی تعبیر مقالۀ حاضر در چارچوب مصداق در قرآن کریم، به بررسی « نَ آمَنُواایها الََّ
یابی گاه در مقام علتپردازد؛ اما هیچرویکرد فقها در تعیین مصداق و مخاطبین این خطاب می

 .مورد توجه قرار نگرفته است« آمنوا»تفاوت ترجمه در استفاده از فعل غایب 
ای صحیح به ترجمهتک کلمات قرآن، حتی به مراتب ظاهری آن، و دستیابی کشف مراد دقیق تک

ترین اهداف مفسران و دانشمندان علوم قرآنی بوده و هست. در صورتی که از معنای و دقیق، از مهم
ظاهری یک کلمه در ترجمه تخلفی صورت گیرد، باید دلیل محکم و متقنی برای آن ارائه شود؛ در 

زه به شمار آید. لذا ترجمۀ ترین ابهام و چالش در این حوتواند بزرگغیر این صورت، این موضوع می
ها و نه تنها در زبان فارسی، لازم است صورت مخاطب، هم در تمامی ترجمهبه« آمنوا»صیغۀ غایب 

عنوان یک اشتباه بزرگ دارای دلیل محکمی باشد؛ در غیر این صورت، ترجمۀ آن به این شکل باید به
رجمه کشف شود، حتماً وجوه خاص های متمادی محسوب شود. اگر دلیلی برای این تدر طول قرن

ها هرحال، از آنجایی که عبارت مورد نظر در ترجمهو نکات پنهانی اهمیت آن آشکار خواهد شد. به
منظور دستیابی به ترجمۀ های مختلف بهدارای تفسیرهای فراوان و گاه متزلزل است، بررسی ترجمه

ه این تفاوت ترجمه بر اساس اصول زبان های نادرست، و همچنین تعیین اینکصحیح از میان ترجمه
انگاری و خطای رایج، اهمیت و ضرورت این پژوهش را نشان عربی صحیح است یا ناشی از سهل

 .دهدمی
هَا يا» انواع هیئت يُّ

َ
ذينَ  أ  «آمَنُوا الَّ

در قرآن کریم در مجموع  «الذین»و اسم موصول  «ایها»عبارت و ترکیب حرف ندای یاء به همراه 
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 .همراه شده است «آمنوا»ها با فعل مورد از آن 89بار آمده است؛ که در  92
ذِینَ آمَنُوا. »1 هَا الَّ  و...(. 1: ؛ مائده102 ،100: عمران؛ آل183 ،172 ،153 ،104: بقره) «یا أَیُّ
ذِینَ کَفَرُوا. »2 هَا الَّ  (.7: تحریم)« یا أَیُّ
ذِینَ هادُوا. »3 هَا الَّ  (.6: جمعه) «یا أَیُّ
ذِینَ أُوتُوا. »4 هَا الَّ  (.47: نساء)« یا أَیُّ
هرحال، ترکیب و تحلیل نحوی این عبارات از دیدگاه صله تفاوت اندکی دارد؛ زیرا در تمامی به

منادی مبتنی بر ضم و حرف تنبیه است. علاوه بر  «أَيُّ »عنوان ادای نداء و به «یا»مورد مذکور،  92
ذِینَ »این،  آمنوا، أُوتُوا، »ها کند؛ و صلهعمل می« أَيُّ »اسم موصول،  بدل یا صفت برای عنوان به «الَّ

 (.233، ص1الصافی، ج(همگی بدون محل از اعراب هستند.  «کفروا، هادُوا
ذينَ »های عبارت های مختلف در ترجمهديدگاه هَا الَّ يُّ

َ
 «آمَنُوا يا أ

طبق این دیدگاه، تمام جملۀ صله و موصول وند(. )ترجمه آدینه« ای افراد باایمان: »قول اول
های دیگر نیز به همین ای به معنای "افراد باایمان" دارد؛ موضوعی که در برخی ترجمهکنایه و اشاره

ها، به گونه ترجمهشود. در اینالفظی و نیامدن معادل دقیق، دیده میشکل، یعنی عدم ترجمۀ تحت
نبوده و ترکیب "الذین" همراه با "آمنوا" به معنایی ذاتی و وصفی رسد که فعل "آمنوا" مراد اصلی نظر می

 .دلالت دارد، بدون آنکه به معنای حدوث و انجام آن اشاره شود
)ترجمه آیتی، ترجمه برزی، ترجمه کاشف، ترجمه « ایدای کسانی که ایمان آورده: »قول دوم

ت و برگزیدگی بسیاری از حجتی، ترجمه رضایی، ترجمه صفوی(. این ترجمه که مورد ارجحی
صورت دقیق و . صله و موصول به۱: ویژه معاصرین است، نکات زیر را در بر داردمترجمین به

جای "الذین" )اسم موصول( و عبارت "ایمان اند؛ یعنی عبارت "کسانی که" بهالفظی بیان شدهتحت
عنوان قالب جمع مذکر غایب است، به. فعل "آمنوا" که در ۲اند. جای "آمنوا" ترجمه شدهاید" بهآورده

. ۳شود. ها ظاهر میمخاطب جمع مذکر ترجمه شده؛ لذا از این جهت اختلاف و تفاوتی در ترجمه
جای "ایمان جای استفاده از ماضی مطلق و ساده، از ماضی نقلی استفاده شده است؛ یعنی بهبه

آوردن تنها به زمان گذشته دهد که عمل ایماناید". این نکته نشان میآوردید" گفته شده "ایمان آورده
محدود نیست، بلکه استمرار آن برای زمان حال نیز مد نظر است؛ گویی مانند افعالی که همراه با 

 .کنندآیند و مفهوم استمرار را منتقل می"کان" و... می
)ترجمان فرقان، ترجمه روان جاوید(. این ترجمه نیز  «ای کسانی که ایمان آوردید: »قول سوم

الفظی و معادل دقیق ارائه شده است و از صیغۀ غایب "آمنوا" صورت تحتهمانند دیدگاه قول دوم، به
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کند. در اینجا نکتۀ سوم مطرح نشده و برای "آمنوا" ترجمۀ "ایمان آوردید" عنوان مخاطب استفاده میبه
 .شود و معادل دقیق عبارت استماضی مطلق و ساده محسوب میکار رفته، که همان به

)ترجمه المیزان، ترجمه جوامع  «اید. ای اهل ایمانای کسانی که ایمان آورده: »قول چهارم
پور، ترجمه مرکز فرهنگ و معارف قرآن، ترجمه مشکینی(. الجامع، ترجمه فولادوند، ترجمه کاویان

اول و دوم در میان مترجمین رایج است، در برخی آیات ترجمه را های این دیدگاه که مشابه دیدگاه
صورت "ای کسانی صورت "ای اهل ایمان" )با رویکرد اسمی و دلالت بر ذات( و در برخی دیگر بهبه

کند. از این رو، اختلاف دهندۀ حدوث عمل( ارائه میصورت فعلی و نشاناید" )بهکه ایمان آورده
شود. البته ممکن است با بررسی و تعمق در مسئله، این اه اول ظاهر میترجمه و دوگانگی در نگ

دوگانگی ناشی از دلایل پنهانی مانند ادعای ترادف بین دو ترجمه و یا عدم تفاوت محتوایی در هر دو 
 .های متفاوتی ارائه شده باشدهای قرآنی، ترجمهترجمه تلقی شود و یا به خاطر محتوای آیه و سیاق

ترجمه ارفع  –)ترجمه احسن الحدیث « ای کسانی که ایمان آوردید. ای اهل ایمان: »قول پنجم
ترجمه انصاریان(. در این دیدگاه، دوگانگی و اختلاف ترجمه نسبت به آیات مختلف مشاهده  –

طوری که دارد، به« افراد باایمان»ای به معنای ای کنایهشود؛ گویی ترکیب صله و موصول اشارهمی
صرفاً وصفی « آمنوا»همراه با « الذین»شود و عبارت عنوان مراد اصلی لحاظ نمیبه« نواآم»فعل 

 .کنددلالت می
ای(. در این دیدگاه، اگرچه ترکیب صله و قمشه)ترجمه الهی« ای اهل ایمان: »قول ششم
در عمل معرفی کرده است، اما « اهل ایمان»، را به معنای «آمنوا»به همراه « الذین»موصول، یعنی 

استفاده شده « اهل»از « افراد»جای عبارت کند، تنها با این تفاوت که بههمانند دیدگاه اول عمل می
 .الفظیصورت دقیق و تحتای ارائه شده، نه بهصورت اشارهو ترجمه به

)ترجمه بروجردی(. در این دیدگاه، گرچه اختلاف و « ای اهل ایمان. ای مؤمنین: »قول هفتم
طوری کند؛ بهها اشاره میشود، اما از نظر معنایی به ذات و اسمی واژهی در ترجمه دیده میادوگانگی

 .حداقل در ظاهر تفاوت چندانی در معنا و مراد ندارند« مؤمنین»و « اهل ایمان»که 
ترجمه  –ترجمه ظاهری  –ترجمه صلواتی  –)ترجمه پورجوادی « ای مؤمنان: »قول هشتم

« الذین آمنوا»شود، عبارت یدگاه، همچنان که در موارد متعددی دیده میگرمارودی(. در این د
ای معادل و دقیق از نظر گیرد؛ لذا ترجمهمورد استفاده قرار می« مؤمنان»ای نسبت به عنوان اشارهبه

 .شودنحوی ارائه نمی
)ترجمه « شما که ایمان دارید. کسانی که ایمان دارید. ای کسانی که ایمان دارید: »قول نهم
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ذِینَ آمَنُوا»پاینده(. در این دیدگاه، سه مدل و عبارت برای ترجمه  هَا الَّ کار رفته است؛ در برخی به« یا أَیُّ
« کسانی که»به معنای ضمیر مخاطب )شما( آمده و در برخی دیگر به معنای « الذین»موارد، معنی 

« ای»رت دقیق ترجمه شده و عبارت صوتعبیر شده است. همچنین، در برخی آیات حرف ندا )یا( به
ای نیامده که گویا به خود مقام کار رفته است، در حالی که در موارد دیگر برای حرف ندا ترجمهنیز به

 .و لحن متن اشاره دارد
اید. ای کسانی ای اهل ایمان. ای گرویدگان به دین اسلام. ای کسانی که ایمان آورده: »قول دهم

)ترجمه بیان السعادة(. این دیدگاه دارای چهار مدل ترجمه برای عبارت « دیدکه به دین اسلام گروی
 :مذکور است

به معنای « الذین آمنوا»عنوان یک گروه در نظر گرفته شده و در یک مدل، صله و موصول به .1
 .تعبیر شده است« اهل ایمان»

شده؛ در این  ترجمه« گروندگان به دین اسلام»به معنای « الذین آمنوا»در مدل دیگری،  .2
 .کندای به زمان نمیشود و هیچ اشارهصورت مصدری ترجمه میبه« آمنوا»حالت، فعل 

یا « گرویدن»)به صورت « آمنوا»در دو مدل ترجمه دیگر، جدای از تفاوت ترجمۀ ماده  .3
و « ایمان آوردید»صورت مخاطب ترجمه شده است؛ یعنی ، خود فعل به«(آوردنایمان»
صیغه جمع مذکر غایب « آمنوا». در حالی که از نظر صرفی، «رویدیدبه دین اسلام گ»

 .شدترجمه می« به دین اسلام گرویدند»و « ایمان آوردند»صورت است و باید به
)ترجمه حجة التفاسیر(. در این دیدگاه، صله « ای مسلمانان. ای گروه مسلمانان: »قول یازدهم

و در « ای مسلمانان»طوری که در برخی آیات به شکل بهطور کلی ترجمه شده است؛ و موصول به
آمده است. در واقع، تفاوت چندانی در معنا وجود ندارد « ای گروه مسلمانان»برخی دیگر به شکل 
«( ای گروه مسلمانان»تعویض با ترجمه دوم )یعنی نیز قابل«( ای مسلمانان»و ترجمه اولیه )یعنی 

 .باشدمی
ذِینَ آمَنُوا»دهند که تفاوت و دوگانگی در ترجمه عبارت ها نشان میاین دیدگاه هَا الَّ هم از « یا أَیُّ

کید بر جنبهمنظر نحوی و هم از منظر تفسیری دیده می های شود؛ و هر یک از این رویکردها، با تأ
ای دارند که هم از دیدگاه اصطلاحی و هم از نظر ادبی خاص معنایی، به نحوی سعی در ارائه ترجمه

 .با متن اصلی هماهنگ باشد
اید. ای کسانی که ای کسانی که متصف به صفت ایمان و وارد دین اسلام شده: »دهمدواز قول 

متصف به صفت ایمان به خدا و رسول هستید. ای کسانی که متصف به صفت ایمان هستید. ای 
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ه، هر چهار مدل ترجمه )ترجمه خسروی( در این دیدگا« اید.کسانی که به خدا و رسول او ایمان آورده
«( الذین»اند و ترجمه موصول )یعنی عنوان مخاطب ارائه شدهصورت فعلی و حدوثی و بهمذکور به

تواند به معنای می« آمنوا»نیز رعایت شده است. دلیل وجود این چهار مدل بر این است که فعل 
صورت، ممکن است به  ؛ در این«متصف شدن به صفت ایمان»باشد یا به معنای « آوردنایمان»

عنوان متصف به صفت ایمان به طور مطلق یا همراه با ورود به دین اسلام، یا بهوجود داشتن ایمان به
 .خدا و رسول اشاره شود

)ترجمه رهنما( در « اید.ای کسانی که ایمان آوردید. ای کسانی که ایمان آورده: »سیزدهمقول 
اند. در آوردن ارائه شدهفعلی و مخاطب و به معنی ایمانصورت این دیدگاه، هر دو مدل ترجمه به

صورت صورت ماضی مطلق و ساده ترجمه شده و در برخی موارد دیگر بهبه« آمنوا»برخی موارد، فعل 
اید( بیان شده است؛ که این موضوع در نگاه ظاهری یک تناقض آشکار ماضی نقلی )ایمان آورده

 .کندایجاد می
ای. ای آنان که بگرویدی. ای آنان اید. ای آنان که بگرویدهآنان که بگرویدهای : »چهاردهمقول 

الجنان( در این دیدگاه، تنها نقطه مشترک بین چهار مدل ترجمه، )ترجمه روض« که ایمان آوردید.
، که «آمنوا»است. اما در ترجمه ماده فعل « ای آنان»وسیله عبارت ترجمه حرف ندا و موصول به

صورت مفرد مذکر مخاطب و ماضی باشد، گاهی به« آوردنایمان»یا « گرویدن»ه معنای تواند بمی
صورت مفرد مذکر مخاطب با ماضی مطلق )بگرویدی( و گاهی ای(، گاهی بهنقلی )بگرویده

اید، یا ماضی مطلق: ایمان صورت ماضی نقلی: بگرویدهصورت جمع مذکر مخاطب )یا بهبه
عنوان مخاطب به« آمنوا»به همین دلیل، تنها ویژگی مشترک، ترجمه فعل آوردید( ترجمه شده است. 

« آمنوا»است. با این حال، این دیدگاه همچنین دچار تزلزل و عدم هماهنگی است؛ چرا که فعل 
شود. بنابراین، یا صورت مفرد خطای روشنی محسوب میصورت صیغه جمع آمده و ترجمۀ آن بهبه

 .صورت ماضی مطلق و سادهصورت ماضی نقلی ترجمه شود یا بهموارد به در همه« آمنوا»باید فعل 
« اید.اید. ای کسانی که ایمان آوردهاید. ای کسانی که گرویدهای آنان که گرویده: »پانزدهمقول 

« آمنوا»ترجمه شده و فعل « کسانی»یا « آنان»)ترجمه سراج( در این دیدگاه، موصول به معنای 
دهندۀ وجود صورت ماضی نقلی ارائه شده است؛ که نشانمخاطب و به صورت جمع مذکربه

« آمنوا»های دوگانه در ترجمه ماده فعل باشد. حتی تفاوتهماهنگی نسبی در بین سه مدل ترجمه می
 .آوردن را مترجم یکسان در نظر گرفته استممکن است به این برگردد که گرویدن و ایمان

)ترجمه شعرانی( در این « گرویدید. ای آنان که ایمان آوردید.ای کسانی که : »شاتزدهمقول 
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های وجود دارد که در دیدگاه« آمنوا»دیدگاه، تنها تفاوت ترجمه در معنای موصول و ترجمۀ ماده فعل 
قبلی نیز اشاره شد؛ اما از سایر جهات، مانند فعلی بودن ترجمه، مخاطب بودن و استفاده از ماضی 

 .شودگی و موافقت مشاهده میمطلق، کاملًا هماهن
)ترجمه صفی علیشاه( در « ای کسانی که گرویدید. ای کسانی که ایمان آوردید»هفدهم: قول 

به « آمنوا»که در هر دو مدل ترجمه، فعل شود؛ به طوریاین ترجمه نیز هماهنگی نسبی مشاهده می
تفاوت در ترجمه ماده صورت فعلی، جمع مخاطب و ماضی ساده و مطلق ترجمه شده است. تنها 

 .گردندتوان گفت هر دو مدل ترجمه احتمالًا به یک حقیقت و معنا برمیمشهود است، که می« آمنوا»
ای کسانی که مؤمن شدید. ای خردمندان. ای کسانی که به آیین محمد : »مهجدهقول 

ردم. ای مردمی که اید. ای ماید. ای گرویدگان بحق. ای مردمی که به خدا و پیغمبر گرویدهگرویده
)ترجمه عاملی( در این دیدگاه، به دلیل تعدد « اید و مؤمن هستید. ای مسلماناناسلام پذیرفته

شود. در برخی موارد، معنای اسمی و ذاتی های مختلف، عدم هماهنگی آشکاری مشاهده میترجمه
های ماده ترجمه به کار رفته و در مواردی دیگر معنای فعلی و حدوثی بیان شده است. همچنین

، «گرویدن به خدا و پیغمبر»، گاهی «گرویدن به حق»های مختلفی ارائه شده؛ گاهی به شیوه« آمنوا»
؛ همچنین گاهی به صورت ماضی نقلی و گاهی ماضی مطلق «پذیرفتن اسلام و مؤمن بودن»یا 

 .ترجمه است ترجمه شده است. بنابراین، این دیدگاه نیازمند ظرافت و دقت بیشتری در ارائه
)ترجمه فارسی( در این مدل، دو نکته برجسته « هان ای کسانی که ایمان آوردند: »نوزدهمقول 

 :وجود دارد
« تنبه»که از نظر ظاهری دلالت بر تنبیه و هشدار دارد، مانند واژه « هان»استفاده از عبارت  .1

 .در عربی
کردند، مخاطب ترجمه میرا به صورت « آمنوا»های قبلی که معنای فعل برخلاف ترجمه .2

ایمان »طور دقیق صیغه جمع مذکر غایب رعایت شده و فعل به صورت در این ترجمه به
 .ارائه شده است« آوردند

اید. ای کسانی که ایمان آوردید. ای اهل ایمان. ای ای کسانی که ایمان آورده: »بیستمقول 
چهار مدل ترجمه؛ دو مدل به صورت اسمی )ترجمه مخزن العرفان( در این دیدگاه، از میان « مؤمنین

ارائه «( آوردنایمان»و دو مدل به صورت فعلی و حدوثی )با ترجمه «( مؤمنین»و « اهل ایمان)»
 .اند. این امر تزلزل و عدم هماهنگی مشخصی را به همراه داردشده

مصباح( در )ترجمه « ای آنان که ایمان آوردید -ای آن کسانیکه گرویدید : »بیست و یکمقول 
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اند؛ تنها در ترجمه ماده این ترجمه، هر دو مدل به صورت فعلی، جمع مخاطب و ماضی مطلق آمده
کید قرار گرفته تفاوت مشاهده می« آمنوا»فعل  شود که هماهنگی و نسبت این دو معنی از قبل مورد تأ
 .است

که ایمان دارید. ای  ای اشخاصی -آورندگان ای ایمان -ای گروه مؤمنان : »و دوم قول بیستم
)ترجمه نوبری( « ایداشخاص مؤمن. ای اهل ایمان. ای مؤمنین. ای جماعت انصار که ایمان آورده

در این دیدگاه، همانند دیدگاه شانزدهم، عدم هماهنگی آشکار وجود دارد؛ زیرا گاهی ترجمه به 
برای موصول، صورت اسمی و گاهی به صورت فعلی و حدوثی بیان شده است. همچنین گاهی 

های و گاهی به عبارت«( ایدای جماعت انصار که ایمان آورده»مصداق خاصی ارائه شده )مثلًا 
هرحال، این موارد نیازمند دقت و شود. بهنیز اشاره می« آوردنایمان»یا « ایمان داشتن»دیگری مانند 

 .ظرافت بیشتری در ترجمه است
« ایدکه ایمان آوردید. ای کسانی که ایمان آوردهای مؤمنین. ای کسانی : »قول بیست و یکم

های های قبلی، عدم هماهنگی بین ترجمه)ترجمه یاسری( در این دیدگاه نیز، مانند برخی از مدل
صورت فعلی و حدوثی ارائه شده شود. گاهی ترجمه به صورت اسمی و گاهی بهمختلف دیده می

مخاطب، اما نوع صرف آن، گاهی به صورت ماضی  عنوانبه« آمنوا»که تفسیر فعل است؛ در حالی
 .مطلق و گاهی به صورت ماضی نقلی است

)ترجمه طبری( در این دیدگاه، ماده فعل « ها که بگرویدیدای آن کس: »قول بیست و دوم
هَا»به صورت فعلی و به معنی گرویدن ترجمه شده و عبارت « آمنوا» « هاای آن کس»به عبارت « یا أَیُّ

توان گفت که این ترجمه، اگرچه روان و راحت نیست، برای مخاطبان ده شده است. میبرگردان
 .امروزی نیز قابل درک نیست

دل((. )ترجمه تفسیر نور )خرم« ایدای مؤمنان. ای کسانی که ایمان آورده: »قول بیست و سوم
صورت در موارد دیگر بهو «( ای مؤمنان»صورت اسمی )مثلًا در این دیدگاه، در برخی موارد ترجمه به

انجام شده است؛ لذا این دیدگاه دچار «( ایدای کسانی که ایمان آورده»حدوثی و مخاطب )مثلًا 
 .شودتزلزل و عدم هماهنگی می
)ترجمه « ای مؤمنان. ای مسلمانان. ای کسانی که ایمان آوردید: »قول بیست و چهارم

صورت ذات ترجمه شده و در برخی موارد عبارت طور غالب بهدهلوی(. در این دیدگاه، عبارت به
تفسیر « آوردناسلام»گویا به معنی « آمنوا»به کار رفته است، به نحوی که ماده « ای مسلمانان»

 .صورت فعلی، مخاطب و ماضی مطلق ارائه شده استشود. البته در برخی موارد نیز، ترجمه بهمی
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)ترجمه دهم هجری(. در این « آنان که گرویدند ای آنان که گرویدید. ای: »قول بیست و پنجم
صورت مخاطب و گاهی صورت ماضی مطلق ترجمه شده، اما گاهی بهبه« آمنوا»دیدگاه، ماده 

 .صورت غایب بیان شده استبه
الاسرار(. طبق این دیدگاه، )ترجمه کشف« ای ایشان که بگرویدند: »قول بیست و ششم

صورت غایب و ماضی ساده ارائه تنها به« آمنوا»ولی ترجمه فعل آمده؛ « ایشان»به معنی « الذین»
 .شده است

)ترجمه نسفی(. در این دیدگاه، عبارت « ای مؤمنان. ای گروندگان: »قول بیست و هفتم
کار رفته به« مؤمنان»و در برخی دیگر « گروندگان»صورت اسمی ترجمه شده که در برخی مواقع به

 .است
 گرهای ديترجمه در زبان

یتأ یبرا نجا،یدر ا ک دی تأ به دیو   ،یفرانس  و ،یس  یعنوان نمونه، چند ترجمه انگلبر مطلب و 
ذِینَ آمَنُوا( ارائه م ایاز عبارت ) ییایو اسپان یترک ،یآلمان ،یروس ،ییایتالیا هَا الَّ . لازم به ذکر شودیأَیُّ

 انیب یبا ترجمۀ اص  ل مراهآن عبارت )ترجمۀ قرآن( ه یدرک بهتر مراد، ترجمه فارس   یاس  ت که برا
مترجم  کی یهاترجمه انیم یدوگانگ ایاختلاف  نجایتوجه کرد که در ا دیبا نیش  ده اس  ت. همچن

شاهده نم  یمعنا رییتغ یبرا یلیدل ای زهیو خود وفادار مانده و انگ هیهر مترجم به ترجمۀ اول شود؛یم
 .ترجمه وجود ندارد

"O you who believe!"  شاکر صفارزاده  –)ترجمه  شرق –ترجمه  سلمانان   ای : (یترجمه م
 .دیاآورده مانیکه ا یکسان

"You who believe" دیدار مانای که شما : (نگیروی)ترجمه ا. 
"O ye who believe" دیاآورده مانیکه ا یکسان ای : (کتالی)ترجمه پ. 

"O believers" مؤمنان ای : (ی)ترجمه آربر. 
"You, you those who believed" مانیکه ا یکس  ان ای ش  ما : (رای)ترجمه محمد و س  م 

 .دیاآورده
"O you who have faith!" دیاآورده مانیکه ا یکسان ای : (یی)ترجمه قرا. 

"Believers," )مؤمنان : )ترجمه سرور. 
"O die ihr glaubt," دیاآورده مانیکه ا یکسان ای : (هیاحمد ی)ترجمه آلمان. 

"O ihr Glaubigen!" مؤمنان ای : الازهر( ی)ترجمه آلمان. 
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"Ihr, die den Iman verinnerlicht habt!" یرا درون مانای که شما : (دانیز ی)ترجمه آلمان 
 .دیاکرده

"O ihr, die ihr glaubt," دیاآورده مانیشما که ا آهای : محمد( ی)ترجمه آلمان. 
"Creyentes!" مؤمنان : کورتز( ییای)ترجمه اسپان. 

"O voi che credete" دیاآورده مانیکه ا یکسان ای : (کاردویپ ییایتالی)ترجمه ا. 
"Ey iman edenler!" دیاآورده مانیکه ا یکسان ای : (نکیچل یقدر ی)ترجمه ترک. 

"О вы, кто верует!" دیاآورده مانیکه ا یکسان ای : (ایوالر ی)ترجمه روس. 
"О те, которые уверовали!"   مانیکه ا یکس  ان ای : (فیکول ی)ترجمه روس 

 .دیاآورده
"О уверовавшие!" مؤمنان ای : عتمانف( ی)ترجمه روس. 

"Croyants," مؤمنان : (یفخر ی)ترجمه فرانسو. 
"O vous qui croyez" دیاآورده مانیکه ا یکسان ای : ماسون( ی)ترجمه فرانسو. 

مطرح  یفارس   یهاترجمه دگاهید 27ها در ترجمه نیطور که گفته ش   د، تمام اهمان: نکته
ست که ترجمه و معن« مؤمنان»ها، عبارت ترجمه یاند. البته در برخشده حرف ندا و مقام  یآمده ا
 .در آن لحاظ نشده است یمناد

ذِینَ آمَنُوا( در برخ ایو ترجمۀ "آمنوا" در عبارت ) یمعن ،یکل طوربه لَّ هَا ا ص  ورت موارد به یأَیُّ
و...، اما در  «مانیاهل ا»، «مس  لمانان»، «مؤمنان»ش  ده اس  ت؛ مثلًا  انیش  کل ذات بو به یاس  م
ست انیب یو حدوث یصورت فعلبه گرید یبرخ صف » ،«دنیگرو» ،«آوردنمانیا»مانند : شده ا مت

طور و به یکه به ص  ورت اس  تمرار یدر موارد«. بودن اس  لام و مؤمن رفتنیپذ» ای «مانیش  دن به ا
اند و در کار رفتهبه «انددهیگرو» ای «دیاآورده مانیا»همچون  یترجمه ش  ده، عبارات ینقل یماض  

ضبه گریموارد د ساده مانند  یصورت ما ست.  ائهار «دیدیگرو» ای «دیآورد مانیا»مطلق و  شده ا
ص  ورت مخاطب ترجمه به یو برخ بیص  ورت غامورد اش  اره، به یهااز ترجمه یبرخ نیهمچن

 .اندشده
 

ذينَ  هَا الَّ يُّ
َ
 كَفَرُوا انواع ترجمه يا أ

ذِینَ آمَنُوا( است، اما اگرچه هدف این تحقیق دستیابی به معنی صحیح عبارت هَا الَّ های )یا أَیُّ
ها، عبارات مشابهی که با همان ترکیب و کلمات )ایهاالذین( منظور تحکیم بحث و توسعه بررسیبه
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مورد مطالعه قرار  اند، نیزاستفاده شده« کفروا»از افعالی مانند « آمنوا»اند ولی به جای فعل آمده
 .گیرندمی

 :اند ازهایی از این عبارات عبارتنمونه
 ایدای کسانی که کافر شده .1
 ایدای آنان که کافر شده .2
 ای کافران .3
 ایدهان! ای کسانی که کفر ورزیده .4
 ای کفار .5
 ایدشما که کافر بوده .6
 شما انکار ورزان .7
 ها که کافر شدیدای آن کس .8
 ای آنان که نگرویدند .9

 ناگرویدگانای  .10
ذِینَ آمَنُوا(، اختلاف و تفاوت بین ترجمه هَا الَّ شود ها مشاهده میدر اینجا نیز، همانند عبارت )یا أَیُّ

وجود آمده است. اگرچه نسبت به عبارت اصلی، تعداد های مختلفی پیرامون آن بهو در نتیجه دیدگاه
صورت اسمی ز مترجمان این عبارت را بهای کمتری به کار رفته است، اما برخی اهای ترجمهدیدگاه
اند؛ در حالی که برخی دیگر، ترجمه کرده« ای ناگرویدگان»و « انکار ورزان»، «ای کفار»مانند 

اند. لازم به ارائه داده« ای کسانی که نگرویدند»صورت فعل منفی و به عبارت را به« الذین کفروا»
رت فعل مثبت بیان شده است. همچنین، برخی صوطور غالب، ترجمه عبارت بهذکر است که به

 .اندصورت غایب ترجمه کردهصورت مخاطب و برخی بهها این عبارت را بهترجمه
ذينَ  هَا الَّ يُّ

َ
 هادُوا انواع ترجمه يا أ

ذِینَ هادُوا»های مختلف ترجمه عبارت در زیر نمونه  هَا الَّ  :ارائه شده است« یا أَیُّ
 ای یهودیان .1
 ای قوم یهود .2
 ای جماعت یهود .3
 ایدای کسانی که یهودی شده .4
 شما که دین یهود دارید .5
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 ای یهود .6
 شویدای کسانی که یهود نامیده می .7
 ای کسانی که به )آیین( یهود گرویدید .8
 ای کسانی که یهود هستید .9

 ای آن کسانی که یهودیت اختیار کردند .10
 این یهود .11
 هان! ای کسانی که یهودی شدند .12
 ای کسانی که یهودی شدید .13
 باشیدای کسانی که یهودی می .14
 ای آنان که جهود شدید .15
 ای آنانی که جهود شدند .16
 ای جهودان .17
 ای ایشان که جهود شدند ]و از راه راست برگشتند[ .18

ذِینَ هادُوا»علاوه بر این، عبارت  هَا الَّ به کار رفته « هادُوا»، فعل «آمنوا»که در آن به جای « یا أَیُّ
ها، همانند موارد ذکر شده، اختلاف و تفاوت است. در این ترجمه است، نیز مورد توجه قرار گرفته

 شود؛دیدگاه در نحوۀ ترجمه مشاهده می
یا « ای جماعت یهود»دهند )مانند صورت اسمی ارائه میبرخی مترجمان، ترجمه را به •

 .«(ای یهودیان»
به مفاهیمی را « هادُوا»کنند و ماده فعل صورت فعلی بیان میبرخی دیگر، ترجمه را به •

« شدن به یهودنامیده»، یا «گرویدن به آیین یهود»، «یهودی شدن»، «یهودی بودن»مانند 
 گردانند؛برمی

ها از ماضی شود؛ مثلًا برخی ترجمهدر برخی موارد، تفاوت زمانی در ترجمه نیز دیده می •
 .اند و برخی دیگر از ماضی نقلیمطلق استفاده کرده
رسد اسم است که به نظر می« این یهود»ای همچون وجود ترجمه نکته جالب در این میان،

 .به صورت اسم اشاره بیان شده باشد« الذین»موصول 
ذِینَ آمَنُوا»به طور خلاصه، همانند عبارت  هَا الَّ ذِینَ هادُوا»، در ترجمه عبارت «یا أَیُّ هَا الَّ نیز « یا أَیُّ

شود؛ اما در اینجا، هر مترجم و معنایی مشاهده می های مفهومی از منظر نحویها و دوگانگیتفاوت
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 .ای وفادار به فهم اولیه از متن عمل کرده استبر اساس رویکرد و تمایل خود، به ترجمه
ذينَ  هَا الَّ يُّ

َ
وتُوا الْکِتاب انواع ترجمه يا أ

ُ
 أ

ذِینَ أُوتُوا الْکِتاب»هایی از ترجمه عبارت در ادامه نمونه هَا الَّ  :آورده شده است «یا أَیُّ
 ای کسانی که کتاب ]خدا[ به شما داده شده .1
 ای کسانی که شما را کتاب داده شده .2
 اندای مردمی که به شما کتاب داده .3
 ای کسانی که به شما کتاب آسمانی داده شد .4
 ای اهل کتاب .5
 «اندشما که کتابتان داده .6
 «!هان! ای کسانی که کتاب داده شدید .7
 تاب آسمانی بر شما نازل شدههان! ای یهود و نصاری که ک .8
 ای کسانی که کتاب تورات به آنها داده شده است .9

 باشیدای ]گروه یهود و نصاری[ که دارای کتاب آسمانی )توراة و انجیل( می .10
 !ای آنان که کتاب دادندشان .11
 «ای مردم کتابخوانده .12
 هان! ای کسانی که کتاب )آسمانی( دریافت کردید .13
 عطا شدهای کسانی که به شما کتاب  .14
 اندهایی که به شما کتاب دادهیا آن کس .15
 !ای آنانی که نامه را داده شدند .16
 ای ایشان که ایشان را تورات دادند .17
 ای جهودان و ترسایان .18

، از «آمنوا»ای که به جای به گونه—در این عبارت، تفاوت اساسی تنها در ماده فعل صله است
شده در خصوص ابراین، کلیه مطالب و نکات مطرحاستفاده شده است. بن« أُوتُوا الْکِتاب»فعل 

ذِینَ آمَنُوا( در اینجا نیز صادق است. لازم به ذکر است که در تفاوت هَا الَّ های ترجمه عبارت )یا أَیُّ
ای کسانی که کتاب تورات به آنها داده »برخی موارد مراد از این عبارت همان قوم یهود است )مثلًا 

ذِینَ هادُوایا »، که در عبارت «(شده هَا الَّ نیز همین مراد به کار رفته است. در موارد دیگر، به جای « أَیُّ
 .کتاب یهود، از اصطلاحاتی مانند کتاب آسمانی یا کتابخوانده استفاده شده است
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شود، در تمامی عبارات ترجمه شده تنوع و اختلاف دیدگاه وجود طور که مشاهده میپس همان
لت بر اهمیت ویژه مسأله و لزوم دقت و ظرافت بیشتر در ترجمه این عبارت دارد؛ که این موضوع دلا

 .است
 هاتحلیل ديدگاه

های ها در عبارتها و تعدد ترجمهتوان گفت که علت اختلاف دیدگاهبه طور کلی و اجمالی، می
محور مهم بر چند  -ویژه عبارت )یا ایهاالذین آمنوا( که هدف اصلی این تحقیق استبه- چهارگانه

 :است
دهند و برخی دیگر ها حرف ندا را مد نظر قرار میبرخی ترجمه: توجه به حرف ندا )یا( .1

اند، از نظر معنایی ناقص و هایی که حرف ندا را لحاظ نکردهاند. بنابراین، ترجمهنکرده
 .شوندناصحیح تلقی می

ترین عامل در اختلاف این مهم: اختلاف در انتخاب ترجمه اسمی یا فعلی و حدوثی .2
باشد. نکته مهم اینجاست که ظاهر عبارت های مختلف ترجمه میها و مدلدیدگاه

به کار رفته و باید به صورت حدثی ترجمه شود. « آمنوا»صورت فعلی است   زیرا فعل به
اقل صورت ذاتی )اسمی( ارائه شود، لازم است زبانی دلیلی و یا حددر صورتی که ترجمه به

به کار رود، چون این اسم نیز « ما»مثلًا اگر اسم موصول )ای برای آن بیان گردد. قرینه
صورت ذات و اسم حامل ویژگی مصدری است، فعل وصله پس از آن به تأویل مصدر و به

هایی که عبارت بنابراین، دیدگاه (.گرددصورت حدوثی بیان نمیشود و دیگر بهترجمه می
و - اندو... ترجمه کرده« ای مسلمانان»، «ای مؤمنان»، «آورندگانایمانای »صورت را به

دچار  -«شدگانای کتاب داده»، «ای یهودان»، «ای کافران»هایی مانند همچنین ترجمه
 .ای برای این اختلاف ارائه شودشوند، مگر آنکه دلیلی و قرینهانگاری میسهل

صورت اسمی و به معنای خی موارد عبارت بهدر بر: اختلاف در معنی عبارت )ایهاالذین( .3
ترجمه شده است؛ در حالی « ای کافران»، «ای مسلمانان»، «ای مؤمنان»یک گروه مانند 

، «کسانی»صورت فعلی با معانی متفاوتی مانند که در برخی موارد، ترجمه این عبارت به
شده است. طبق ارائه « جماعت»یا « گروه»، «کسان»، «هاآن»، «اشخاصی»، «افرادی»

ها، است؛ چرا که سایر ترجمه« کسانی که»مفروضه، معنی مشهور و صحیح این عبارت 
« ای آنان»اند )مثلًا ترجمه علاوه بر اینکه کمتر رایج هستند، دچار اشتباهاتی نیز شده
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هایی مانند گوییعنوان یک ضمیر جمع(. همچنین در برخی موارد ترجمه همراه با اضافهبه
 .شودانجام می« گروه»یا « جماعت»

برای : اختلاف در معنی و ترجمه مادۀ فعل )آمنوا( و )کفروا( و )هادوا( و )أوتوا(  .4
اللغة و بررسی لغوی مواد موردنظر وجود بررسی و رفع این اختلاف، اگرچه نیاز به فقه

، «آمنوا» دارد، اما این مسئله از عهده این تحقیق خارج است. بنابراین، در معنی مادۀ فعل
 .شودعنوان معنی مفروض در نظر گرفته میآوردن بهمفهوم ایمان

در : صورت ماضی نقلیصورت ماضی مطلق و ساده یا بهاختلاف در ترجمه فعل به  .5
شود که همراه این مورد باید گفت که فعل ماضی زمانی به صورت ماضی نقلی ترجمه می

صورت طور کلی، ترجمه باید بهباشد. بنابراین، بهبا قد یا در ترکیب خاصی و با قرینه همراه 
به دلیل حضور حرف ندا و ساختار خطاب  –ماضی مطلق ارائه شود، مگر آنکه ادعا شود 

مخاطبان شامل همه افراد، مؤمنان، مسلمانان و... هستند و در نتیجه ترجمه  –قرار دادن 
مخاطب قرار دادن در زبان  صورت ماضی نقلی آمده است. از آنجایی که مقام خطاب وبه

اند ها همگی به صورت زندهرسد و در قرآن خطابتر به نظر میمعاصر با زمان حال نزدیک
کند، این هماهنگی با ماضی نقلی نیز و انگار همین حالا خداوند، مسلمانان را خطاب می

 .قابل قبول است
موضوع از نظر نحوی این : صورت مخاطب یا غایببه« آمنوا»اختلاف در ترجمه فعل  .6

ها به دقت به آن اشاره نشده یا بدون و معنایی حساس است و اگرچه در بسیاری از ترجمه
باشد. همانطور که در تری میتوجه کافی صورت گرفته است، اما نیازمند بررسی دقیق

و « آمنوا»ترجمه ماضی نقلی و ترجمه اسمی نیاز به قرینه و دلیل است، در ترجمه فعل 
، در صورتی که دلیلی و قرینه برای «هادوا»و « أوتوا»، «کفروا»ین افعالی مانند همچن

ای اشتباه بوده و با ظاهر صیغه جمع صورت مخاطب ارائه نشود، چنین ترجمهترجمه به
مذکر غایب مغایرت دارد. برخلاف مواردی که ترجمه ماضی نقلی یا اسمی صورت 

وجود ندارد، در اینجا دو وجه و دلیل برای توجیه  گیرد و توجیه علمی مناسبی برای آنمی
 .صورت صیغه مخاطب مطرح شده استبه« آمنوا»علمی و منع ترجمه 

در آغاز کلام، به دلیل وجود حرف ندا و خطاب، بیان : الف( استفاده از صنعت بلاغی التفات
صورت گیرد؛ اما در ادامه، خطاب از بین رفته و موصول و صله بهصورت مخاطب صورت میبه

شود. این اسلوب بدیع قرآنی، لطافت معنایی را القا کرده و نشاط و صیغه غایب )آمنوا( ظاهر می
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که همان معنی خطاب مورد توجه متکلم در آن نهفته یافزاید؛ به طورشادابی بیشتری به کلام می
ای کسانی که ایمان »صورت مخاطب ارائه شود )مثلًا است. بنابراین، ترجمه عبارت باید به

دانند و با این وجود، برخی از بزرگان علم بلاغت وجود التفات در عبارت را توهم می«(. آوردید
 هعنوان مثال، حاشیکه در ادامه به آن اشاره خواهد شد )به کنندعلت آن را همان قواعد ادبی بیان می
، 1؛ عروس الأفراح في شرح تلخیص المفتاح، ج724، ص1الدسوقی علی مختصر المعانی، ج

صورت غایب ارائه شود؛ بلکه باید بیان رود برای مخاطب، بیان بهچرا که انتظار نمی ؛(284ص
 .صورتی مبتکرانه و حاضرانه باشدبه

ویژه در طبق قواعد و صنایع ادبیات عرب و به: ایت قاعده ادبی مطابقت ضمیر عایدب( رع
جُل، خُذ بیدی؛  هَا الرَّ ذِینَ آمنوا( و سایر عبارات مشابه )مانند: یا أَیُّ هَا الَّ علم نحو، در عباراتی نظیر )یا أَیُّ

از مغنی اللبیب « وعدتنی أنت الذی أخلفتنی ما»و همچنین در اشعار )مثلًا: …( یا أنت الذی انعمت
به  :. مدل غیرمشهور و غیرغالب ۱: شود( دو مدل بیان دیده می146، ص2عن کتب الاعاریب، ج

صورت فعل مخاطب جهت رعایت مقام کلام و حرف ندا که به معنی خطاب است، صلۀ موصول به
 ؛گردد)الذین( برمی عنوان ضمیر عائد به موصولبه« تم»شود؛ در این صورت ضمیر )آمنتم( بیان می

طبق آن، مطابقت صله و ضمیر عاید از صله با اسم موصول در صیغه و  :. مدل مشهور و غالب۲
عنوان ضمیر غایب در عنوان اسم ظاهر و بهدر اینجا به« الذین»شود. از آنجایی که تعداد رعایت می

ظاهر «( آمنوا»سوم، یعنی  صورت غایب )صیغهشود که صله نیز بهشود، حکم این مینظر گرفته می
گردد و ضمیر )مثلًا واو( به اسم موصول برگشته شود. بنابراین، اگر طبق مدل اول )غیرمشهور( بیان 

ذِینَ آمنتم»صورت شود، عبارت به هَا الَّ خواهد بود؛ اما « آوردیدای کسانی که ایمان»به معنی « یا أَیُّ
توان معنا و مقام عنوان ضمیر غایب، در ترجمه میبه« آمنوا»در مدل غالب، با وجود ظاهر بودن فعل 

، ۱۳۸۳تفتازانی، ) برگرداند« آوردیدای کسانی که ایمان»خطاب حرف ندا را لحاظ کرده و عبارت را 
در اینجا، منادای نکره مقصود )نه نکره محض( که به طور کلی به  (140، ص4، جشرتونی؛ 78ص

صورت مخاطب مشکلی ندارد؛ چرا که در این صورت، یان آن بهکند، بای از افراد خطاب میمجموعه
 .داندگوینده این افراد را در ذهن خود حاضر می

خاطر صنعت بلاغی التفات، ترجمه صیغه غایب )آمنوا( رغم صنایع ادبی و نه بهبنابراین، علی
ب )مثلًا صورت غایای صحیح و مستدل است؛ اگرچه ترجمه عبارت بهعنوان مخاطب، ترجمهبه
نیز از نظر لفظی صحیح است، اما از نظر بلاغت و روانی کلام، فاقد جذابیت و «( ایمان آوردند»

 .باشدتأثیر لازم می
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 گیرینتیجه
 :این تحقیق توانست
های دری و پشتو( تا زمان ها و تفسیرهای فارسی از قرن اول )استفاده از زباناولًا، تمامی ترجمه
ذِینَ »ها مدل ترجمه برای عبارت طوری که دهو بررسی قرار دهد؛ به معاصر را مورد مطالعه هَا الَّ یا أَیُّ

ها نزدیک به ده نوع مدل ترجمه شناسایی و بررسی شد. در بسیاری از موارد، برخی ترجمه« آمَنُوا
و ها اشاره گردید. علاوه بر این، کتب نحوی و بلاغی برای این عبارت داشتند که در تحقیق به آن

 .های معدودی که در خصوص این مسئله مطرح شده بودند نیز مورد بررسی قرار گرفتدیدگاه
ترجمه غیرفارسی )از  10آمده، در تحقیق به بیش از دستدوماً، برای توسعه و تحکیم نتایج به

ای در برخی جمله انگلیسی، آلمانی، فرانسوی، چینی و ...( اشاره شد؛ بدین ترتیب تخلفات ترجمه
 .ها پرداخته شدها نیز شناسایی و به آناز این ترجمه

های مختلف و متعدد عبارت را بر مبنای قواعد ادبی سوماً، این تحقیق توانست تمامی ترجمه
های نادرست به روشنی مشخص های صحیح و ترجمهطوری که ترجمهمورد ارزیابی قرار دهد؛ به

صورت مخاطب صورت غایب و هم بههم به« منواآ»شدند. همچنین اثبات گردید که ترجمه فعل 
«( ای کسانی که ایمان آورید»صورت مخاطب )مثلًا صحیح است؛ اگرچه از نظر بلاغت، ترجمه به

 .تر استتر و روانجذاب
ذِینَ آمَنُوا»در نهایت، تحقیق نشان داد که عبارت  هَا الَّ دیدگاه  27و عبارات مشابه آن دارای « یا أَیُّ

عنوان به« آمنوا»مدل ترجمه و تفسیر هستند. به علت شهرت معنی ماده فعل  50 و بیش از
و ... « گرویدن»، «اسلام آوردن»هایی نظیر آوردن"، فرض اصلی بر همین ترجمه شد و مدل"ایمان

هایی که حرف ندا یا اسم های اسمی و آناز نظر روانی و معنایی مورد قبول قرار نگرفتند. ترجمه
های آیند. همچنین، ترجمهشمار میانگاری بهاند، دچار عدم دقت و سهلنادیده گرفته موصول را

نیز «( اشخاص»یا « گروه»، «جماعت»هایی نظیر مربوط به اسم موصول )مانند استفاده از عبارت
از نظر دقت کافی و مطابق با معنی مشهور در ترجمه مطلوب نیستند. به همین ترتیب، ترجمه ماده 

صورت مخاطب )با رعایت مقام صورت غایب )مطابق ظاهر و قواعد صرفی( یا بهبه« آمنوا»فعل 
 .خطاب و تجسم منادی در ذهن خواننده( صحیح است
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